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Мирјана ПАЧОВСКА1                    
УДК: 811.163.3’373.7:811.112.2’373.7

     Стручен труд
Professional paper

ЦРВЕНАТА БОЈА ВО ГЕРМАНСКИТЕ И ВО 
МАКЕДОНСКИТЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМИ 

Апстракт: Во овој труд ќе бидат анализирани фразеологизми на македонски 
и на германски јазик кои во себе ја содржат црвената боја како составен елемент. 
Боите се дел од нашиот секојдневен живот, тие нѐ опкружуваат во сите сфери на 
нашето живеење, присутни се во соновите, религијата, природата, уметноста, но 
исто така и во фразеологијата. Во фразеологијата боите може да имаат визуелнa 
и симболичка улога. Целта на овој труд е преку контрaстивна анализа да се 
укажи на сличностите и разликите кои ќе се појават кај овие фразеологизми во 
двата јазика.

Клучни зборови: фразеологија, контрастивна анализа, фразеологизми, 
црвена боја.

Mirjana PACHOVSKA2

THE RED COLOR IN GERMAN AND 
MACEDONIAN PHRASEOLOGISMS

Abstract: This paper will analyse the idioms in Macedonian and German 
language which contain the red color as a component. Colors are part of our everyday 
life, they surround us in all areas of our living; they are present in dreams, religion, 
nature, art as well as in phraseology. In phraseology colors can have visual and 
symbolic function. The point of this paper is to demonstrate the similarities and 
differences that will appear in these two languages through contrastive analysis.

Key words: phraseology, contrastive analysis, phrases, red color.

Главна задача во овој труд е контрастивното споредување на германските 
и на македонските фразеологизми кои како главна компонента ја содржат 
црвената боја. Црвената боја ќе се јавува или со нејзината симболика или со 
нејзината визуелна функција. Делумно ќе бидат опфатени и неколку пословици, 
но напоменуваме дека нема да бидат опфатени сите можни фразеологизми со 
црвена боја во овие два јазика.

1 ОУ„Д-р Трифун Пановски“ - Битола mirjana_pacovska@yahoo.de 
2 “Dr.TrifunPanovski“-Bitola mirjana_pacovska@yahoo.de 
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Ова истражување се темели врз корпус од германски фразеолошки изрази 
што се ексцерпирани од речникот: Duden: Redewendungen, Wörterbuch der 
deutschen Idiomatik, а истовремено и од веб-страницата со фразеологизми www.
redensarten-index.de. Македонските фразеолошки изрази се ексцерпирани од 
книгите: „Македонска фразеологија со мал фразеолошки речник“ и „Белешки 
за македонската фразеологија“ на Снежана Велковска. 

Пред да започнеме со анализа ќе дадеме и две дефиниции за поимот 
фразеологизам. Во македонската фразеолошка литература кај Велковска 
(2002: 7) ја среќаваме следнава дефиниција „по дефиниција фразеологизмите 
претставуваат зборовни состави кои се наоѓаат во неслободни, постојани 
врски.[...]“

Во германската фразеологија се среќава дефиницијата на Бургер 
(Burger 2003: 11) во својата „Phraseologie - Eine Einführung am Beispiel des 
Deutschen“, дефинирајќи ја притоа како: „Teildisziplin der Linguistik, die sich 
mit Phraseologismen befasst“(Дел од лингвистиката што се занимава со 
фразеологизмите. Превод Мирјана Пачовска).

Со овие дефиниции е воочливо дека фразеологијата ги проучува јазичните 
единици составени од повеќе зборови што со текот на времето се затврднале, 
па развиле фигуративно значење и се репродуцираат како готови јазични 
единици. (Пачовска 2014:13)

Боите се важен дел од човековото изразување и тие отсекогаш наоѓале 
своја примена во секојдневниот живот на човекот (во соновите, религијата, 
литературата, аритектурата, модата), но и во фразеологијата. Црвената боја 
спаѓа во групата на примарни бои (заедно со сината, жолтата и зелената). 

Германскиот збор за црвена боја е rot, а македонскиот збор црвен е 
изведен од словенскиот збор crv, затоа што црвена е бојата на темноцрвените 
црви. Црвената боја и црвите не се поврзуваат само кај Словените, туку и во 
индоиранските јазици. (сп. Brenko, 2009, стр.162)

Призната е и како фундаментален симбол на принципот на животот, боја 
на огнот, на крвта и мистеријата на животот, таа поттикнува на претпазливост, 
тревожи, провоцира, но и охрабрува. (сп. Шевалие/Гербран 2005:1092)

Анализа на корпус

Симболиката на црвената боја и нејзината улога од визуелен аспект 
извршиле влијание врз македонските и врз германските фразеологизми.

Фразеологизмите коишто имаат составна компонента црвена боја ги 
поделивме во две поголеми групи:
•• Фразеологизми со црвена боја во кои таа има визуелна функција, односно 

нејзината симболика не игра голема улога за преносното значење на 
фразеолигизмот.

•• Фразеологизми со црвена боја во кои црвената боја има симболичка 
функција и таа е пресудна за преносното значење на фразеологизмот.
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1. Фразеологизми со црвена боја во кои таа има визуелна функција

Црвената боја е една од највпечатливите на прв поглед, па често во 
секојдневието се поврзува со многу настани, сонови, појави и слично.

Во оваа група ги сместивме фразеологизмите што содржат црвена боја, 
но таа не е пресудна за нивните фразеолошки значења, туку повеќе доаѓа до 
израз нејзината визуелна присутност во фразеологизмите. Овие фразеологизми 
ги подредивме во неколку подгрупи.

1.1. Првата подгрупа е поврзана со човековото лице 

Во овој случај најчесто се работи за споредбени фразеологизми. Човековото 
лице може да добие црвена боја од повеќе причини: од здравје, од лутина и бес, 
од срам.

Ако се работи за лутина или бес тогаш во македонскиот јазик црвенилото 
се споредува со пиперка црвен како пиперка, а во германски со рак или домат: 
rot wie Krebsи rot wie Tomate.

Во германскиот се среќава и puterrot со буквален превод црвен како мисир, 
но во македонскиот јазик ја немаме оваа споредба, а мисирот во македонскиот 
се поврзува со фразеологизмот се дуе како мисир со значење ‘се прави важен за 
ништо’, во Битола е познат и фразеологизмот дреми како мисир со значење ‘не 
зборува за направена беља’.

Ако црвенилото е резултат на срам или непријатност, тогаш во 
македонскиот се споредува со домат црвен како домат, а на германски со сосема 
ист фразеолошки еквивалент rot wie Tomate.

И во германски и во македонски се користи фразеологизмот црвен како 
рак кој наоѓа целосен фразеолошки еквивалент во германскиот rot wie Krebs за 
да се опише лице кое поцрвенело од срам или поцрвенело од сонце.

Во македонскиот јазик црвенилото на човековото лице најчесто означува 
здравје, свежина, па често се користи и споредбениот фразеологизам црвен како 
јаболко или црвен како тетовско јаболко. За овие фразеологизми велиме дека 
се нулта еквиваленти, бидејќи не може да најдат свои фразеолошки еквиваленти 
во германскиот.

Уште во една германска пословица Salz und Brot macht Wangen rot (солта и 
лебот ги прави образите црвени) црвената боја асоцира на здравје.

Во македонскиот јазик девојките со црвени образи од памтивек биле симбол 
на убавина и на здравје, па познати се разговорните фразеологизми: црвена-
бела девојка секој ерген ја сакат или црвени-бели образи девојчински и лажат 
очите ергенски3. 

Од друга страна на истата веб-страница ја сретнавме и пословицата 
црвеното јаболко секогаш е гнило, но сега со значење ‘изгледот може да излаже; 
најчесто од некој што очекуваме најмногу, најмалку добиваме’.

3 През. на 5 декември 2017 г.  http://www.pelister.org/folklore/proverbs/index.php?sort=c

ЦРВЕНАТА БОЈА ВО ГЕРМАНСКИТЕ И ВО 
МАКЕДОНСКИТЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМИ



 20

Неизбежен дел на лицето се очите, а тие пак се вели дека се огледало 
на душата. Кога се црвени, некој најчесто плачел па во германски се среќава 
фраземата rote Augen haben (има црвени очи), како и einen roten Kopf 
bekommen со значење ‘се разбеснува, се лути’.

Иако на лицето „се испишува“ срамот, лутината или бесот, во германскиот 
јазик и ушите се поврзани со срамежливоста. Познат е разговорниот 
фразеологизам mit roten Ohren abziehen, буквално на македонски се искрадува 
со црвени уши. Сликовитоста на овој израз се крие во тоа, одредени личности, 
од срам или збунетост се вцрвуваат во ушите, но во македонскиот јазик овој 
германски фразеологизам нема свој еквивалент, па затоа зборуваме за нулта 
еквивалентност.

1.2. Ако некој предмет или нешто е многу црвено велиме црвен како крв со 
целосен фразеолошки еквивалент во германски rot wie Blut. Од друга страна, за 
некој предмет или нешто што изобилува со црвена боја во македонскиот јазик 
често се поврзува со фраземата црвен-жар или црвен како божур.

1.3. Црвената боја симболизира опомена, забрана и таа често се користи 
за да означи дека нешто не смее да се направи. На пример, во фудбалот црвен 
картон, црвено светло кај семафорот, црвени знаци за забрана во сообраќајот и 
слично.

Фразеологизмот добива црвен картон има значење ‘исклучува некој од 
некаде’ влече корени од спортот, меѓутоа неговата употреба сѐ почесто се слуша 
и во секојдневниот македонски јазик и може да се користи во секоја сфера. 
Во германскиот јазик овој фразеологизам die rote Karte се користи само во 
спортот и не наоѓа воопшто никаква примена на друго место. Во германскиот 
јазик ја среќаваме само придавката црвен (rot), а именката картон е заменета 
со карта (Karte). Во македонскиот јазик постои и фразеологизмот дава некому 
црвен картон кој се користи со значење ‘дава строга опомена’.

Поминува црвена линија со значење ‘крајна граница која не смее да се 
помине’, во германски со целосен фразеолошки еквивалент die rote Linie 
überschreiten.

Разговорно се користи фразеологизмот ein rotes Tuch für jemanden sein/
wie ein rotes Tuch auf jemanden wirken со значење ‘некого разбеснува, врз 
некого делува провокативно за да го направи гневен’. Во македонскиот јазик 
овде зборуваме за нулта еквивалентност.

Инаку фразеологизмот потекнува од 19 век, а мотивацијата за rotes Tuch 
(црвена марама, платно; на шпански „Muleta“) ја наоѓаме во борбите со бикови, 
каде што бикот се провоцира со помош на црвено платно. Движењето на 
марамата е тоа што го прави бикот агресивен, не црвената боја. 

Оттука се појавува во разговорниот јазик и rotsehen со значење ‘лут, бесен 
е’.4 Многу повеќе се користи во англискиот to see red.

Во германскиот јазик како фразеологизам е познат и einen Tag im Kalender 

4 През. на 9 декември 2017 г.  https://www.redensarten  
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rot anstreichen (бојадисува црвено еден ден во календарот) со значење ‘изделува 
за посебен ден, нешто е значајно’.

1.4. Визуелната страна на црвената боја ја забележуваме и во неколку 
фразеологизми што се однесуваат на материјалната состојба на човекот. На 
македонски јазик често слушаме дека некој е во црвено, а значењето на овој 
фразеологизам е дека ‘некој е во минус во банка, има финансиски проблеми’. 
Тука доаѓа до израз моќта на црвената боја, нејзината функција да опомене, да 
поттикне претпазливост.

Германскиот фразеологизам rote Zahlen schreiben стои во синонимен 
однос со фразеологизмот in die rote Zahlen geraten/kommen и двата со значење 
‘запаѓа во долгови’. Од друга страна, фразеологизмот aus den roten Zahlen 
herauskommen со значење ‘се извлекува од долгови’ стои во антонимен однос 
со погоре споменатите фразеологизми. Кај сите овие германски фразеологизми 
црвената боја најпрво има визуелна, а дури потоа симболичка улога. 

2. Фразеологизми со црвена боја во кои таа има симболичка функција

И во оваа група можеме да изделиме неколку подгрупи.
Симболичката страна на црвената боја доаѓа до израз во следниве 

фразеологизми;  на македонски црвена нишка или се провлекува како 
црвена нишка со значење ‘основна мисла, нишка’, а во германски со целосен 
фразеолошки еквивалент der rote Faden.

Во фразеологизмот црвен тепих со значење ‘привилегираност, почесен 
дочек’ или постелува некому црвен тепих во македонскиот јазик се користи за 
да изначи дека ‘некој е многу привилегиран, дочекува некој како важна особа’ 
и тука црвената боја нагласува важност. Овој фразеологизам во германскиот 
јазик има свој семантички еквивалент den roten Teppich ausrollen. И ден-денес 
во некои традиции и обичаи се постелува црвен тепих како симбол на големи 
почести.

2.1. Интересен за анализирање е германскиот фразеологизам keinen roten 
Heller mehr haben со значење ‘сиромашен е, нема пари’, а како фразеолошки 
еквивалент на македонски нема ни грош; нема ни скршен денар или варијантата 
во германски etwas ist keinen roten Heller wert со значење ‘невредно е, сосема 
нема никаква вредност’, којшто нема фразеолошки еквивалент во македонскиот 
јазик.

Кралот Фридрих I Барбароса во 1180 год. во германскиот град Швебиш Хал 
изградил монетарница. Набрзо потоа била произведена сребренaта пара (фенинг) 
која била наречена „Halla“ и станала омилена во целото германско царство, а 
потоа од „Halla“ зборот преминал во „Heller“. Со тек на време парите наместо 
со сребро биле изработувани од примеси на бакар и станувале сѐ поцрвени и 
поцрвени, па така се појавил и зборот „roter Heller“, за со тек на време да не биде 
воопшто вреден и така се појавува фразеологизмот „keinen roten Heller“.5

5 През. на 30 ноември 2017 г. https://www.redensarten-index.dе 
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2.2. Во последнава подгрупа ќе ги споменеме и фразеологизмите коишто не 
можат да се сместат во ниедна категорија.

Во германскиот јазик ги среќаваме: Heute rot, morgen tod се користи со 
значење ‘некој изненадно починал’, буквално преведен (денес црвен, а утре 
мртов). Повторно и тука црвената боја асоцира на свежината на образите, на 
здравје.

Потоа jemandem den roten Hahn auf Dach setzen, иако застарен овој 
фразеологизам сѐ уште може да се сретне во книгите, а значењето е ‘некому да 
му се подметне пожар’.

Die rote Laterne се користи најчесто во спортот со значење ‘некој е 
последен, на последно место’. Овој израз според Дуден (Duden 2002: 627) е 
мотивиран од задното црвено светло на возилата.

Овие фразеологизми ја содржат лексемата rot како компонента и се многу 
фреквентни, но не наоѓаат целосни фразеолошки еквиваленти во македонскиот 
јазик, па затоа велиме дека станува збор за нулта еквиваленти.

Во македонскиот јазик се среќава фразеологизмот го гледа како црвено 
(велигденско) јајце, со значење ‘го гледа и многу му се радува’ кој нема свој 
фразеолошки еквивалент во германскиот јазик.

2.3. На крај ќе споменеме неколку перифрази6 во македонскиот јазик кои 
ја содржат придавката црвен: Црвено-црни се мисли на ФК Вардар; Црвени 
ѓаволи на англискиот тим на Ливерпул, Црвена фурија (Rote Furie) се мисли на 
репрезентацијата на Шпанија, Црвена планета (der rote Planet) е Марс и слично.

Заклучок

Кој знае како би го опишале светот, природата, самите себеси и сѐ околу нас 
да не бевме опкружени со боите. Не е ни чудо што во нашиот јазик, но исто така 
и во другите јазици во светот, боите оставиле постојани траги па ги среќаваме 
секојдневно низ различни форми на фразеологизми, пословици, поговорки или 
во гатанки.

Цел на ова истражување беше црвената боја во фразеологизмите на 
германски и на македонски јазик и преку контрастивна анализа утврдување на 
разликите и сличностите помеѓу обработените фразеологизми во двата јазика.

Иако сметаме дека во фразеологијата на секој јазик се пресликува дел 
од културата и историјата на народот што го зборува тој јазик, сепак боите 
се универзална категорија и затоа одредени фразеологизми наоѓаат целосни 
фразеолошки соодветства во другиот јазик.

Тргнувајќи од тоа каква функција имаше црвената боја во фразеологизмите, 
се изделија две групи: фразеологизми со црвена боја во кои бојата има визуелна 
улога  и фразеологизми во кои црвена боја игра улога со својата симболика. 
6 Перифрази се утврдени состави кои се употребуваат за замена на појави или предмети, лица кои 
ги опишуваат нивните карактерни особини или признаци. Тие се белег на јазикот на медиумите, 
но и секоја епоха се карактеризира со свои парафрази. (сп. С.Велковска 2002:93-94)
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Црвената боја визуелно паѓа најмногу в очи и во фразеологизмите на двата 
јазика можеме да речеме дека е доволно застапена.  Од една страна, таа се поврзува 
со љубов, топлина, страст, но од друга страна означува забрана, опасност, борба, 
оган. Поголема е групата на фразеологизми во кои црвената боја има визуелна 
улога. Најчестите совпаѓања во двата јазика се токму во ситуациите кои важат 
за универзални, но од друга страна постојат и видливи разлики, па за одредени 
фразеологизми не може да се најдат соодветни фразеолошки еквиваленти.
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